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Урок первый رس اولد

Персидские гласные 
Персидские согласные 
Ударение 

Персидские гласные های فارسی هکوا
В персидском вокализме насчитывается 6 монофтонгов и 2 квазидифтонга. Для пер-

сидских гласных, также как и для русских, различают 3 подъёма — степени поднятия спин-
ки языка — и 3 ряда — степени выдвижения языка вперёд/назад (см. Рис. 1). 

В персидском языке гласные делятся на долгие (i, ā, u) и краткие (e, a, o). Долгие 
гласные произносятся протяжно (нараспев) как под ударением, так и без него. 

 
Рис. 1. Система персидского вокализма (слева) и русского (справа) 

/i/ — неогубленный долгий гласный переднего ряда высокого подъёма. 
/u/ — огубленный долгий гласный заднего ряда высокого подъёма. 
Гласные /i, u/ практически не отличаются от русских /и, у/. 
/ā/ — огубленный долгий гласный заднего ряда низкого подъёма. 
Персидский /ā/ значительно отличается от русского /a/. Он произносится всегда дли-

тельно, сильно сдвинут назад и огублен. Несмотря на огубленность, рот при его артикуля-
ции широко раскрыт. 

/e/ — неогубленный краткий гласный переднего ряда среднего подъёма; уже русско-
го /э/ в слове эхо. 

/o/ — огубленный краткий гласный заднего ряда среднего подъёма; уже русского /о/ 
в слове ода. 

/a/ — неогубленный краткий гласный среднего ряда низкого подъёма. Сдвинут впе-
рёд по сравнению с русским /а/ в позиции между твёрдыми согласными (как в слове там), 
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однако остаётся в пределах среднего ряда. Менее сдвинут вперёд, чем русское /а/ в позиции 
между мягкими согласными, как в слове пять [п'ат']. 

Персидские гласные под ударением и без ударения звучат с одинаковым качеством, 
т. е. не ослабляются как русские гласные /а, о, э/, которые в безударных слогах переходят в 
[ʌ, иэ, ə]. 

В персидском языке традиционно выделяют два дифтонга: /ey/ и /ow/. Хотя эти зву-
косочетания с точки зрения фонологии дифтонгами не являются (разлагаются на составля-
ющие перед гласными), в иранистике их продолжают так называть из-за сходства с дифтон-
гами в других языках. 

Квазидифтонг /ey/ состоит из гласного /e/ и согласного /y/. Квазидифтонг /ow/ состо-
ит из гласного /o/ и согласного /w/. Последний в русском языке отсутствует, но представле-
ние о его произношении может дать неслоговое /у/ в заимствованных словах роуминг, бо-
улинг, шоу (не следует произносить его в отдельный слог как в слове клоун). 

В персидском языке звук /w/ является вариантом фонемы /v/ и встречается только 
после /o/ перед согласным или в конце слова. В современном разговорном языке дифтонг 
/ow/ стягивается до краткого /o/. Например, слово نو now новый произносится [no]. 

Персидские согласные فارسی های همخوان
В персидском консонантизме насчитывается 22 согласных фонемы (в Таб. 1 даны без 

скобок) и несколько вариантов (основные из них в Таб. 1 даны в скобках). 
/b/ — звонкий смычный губно-губной согласный. 
/č/ — глухая среднеязычная аффриката. 
/d/ — звонкий смычный переднеязычный согласный. 
/f/ — глухой щелевой губно-зубной согласный. 
/m/ — сонорный носовой губно-губной согласный. 
/n/ — сонорный носовой переднеязычный согласный; перед конечными мягкими [k', 

g'] произносится мягко [n'], в остальных позициях — твёрдо. 
/r/ — сонорный дрожащий переднеязычный согласный. 
/s/ — глухой щелевой переднеязычный согласный. 
/v/ — звонкий щелевой губно-зубной согласный. Имеет вариант в виде губно-губного 

сонорного глайда /w/ (см. выше комментарии о дифтонге /ow/). 
/y/ — сонорный среднеязычный глайд. 
/z/ — звонкий щелевой переднеязычный согласный. 
Персидские согласные /b, č, d, f, m, n, r, s, t, v, y, z/ практически произносятся также 

как соответствующие русские звуки /б, ч, д, ф, м, н, р, с, т, в, й, з/. 
/š/ — глухой щелевой среднеязычный согласный. 
/ž/ — звонкий щелевой среднеязычный согласный. 
Персидские согласные /š, ž/ отличаются от русских /ш, ж/ мягкостью (палатализаци-

ей). Персидский согласный /š/ по звучанию похож на русский /щ/. Персидский /ž/ является 
его звонкой парой. Как и в русском языке, они являются однофокусными, т. е. произносятся 
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с одним сужением в речевом тракте. В конце слова персидские звонкие /b, d, z, ž, / в отли-
чие от русских /б, д, з, ж/ не оглушаются. 

/p/ — смычный глухой губно-губной согласный. 
/t/ — смычный глухой переднеязычный согласный. 
Согласные /p, t/ отличаются от соответствующих русских звуков /п, т/ легким приды-

ханием, которое становится весьма заметным перед /i/. 
/k/ — смычный глухой среднеязычный согласный. 
/g/ — смычный глухой среднеязычный согласный. 
Согласные /k, g/ перед гласными заднего ряда /ā, o, u/ произносятся твёрдо, в осталь-

ных позициях мягко: [kār] работа, [gāh-i] иногда, [gorg'] волк, [kuček'] маленький. 
/j/ — звонкая среднеязычная аффриката. Звук /j/ произносится также как /č/, но с уча-

стием голоса. 
/l/ — щелевой переднеязычный альвеолярный боковой сонант (сонорный согласный). 

С точки зрения палатализации находится между русскими твёрдым /л/ и мягким /ль/. 
/h/ — глухой щелевой фарингальный согласный. Образуется глубже, чем русский /х/. 

В конце слова и перед глухими согласными он звучит легко, как шум дыхания. Перед глас-
ными и между ними он озвончается. В последней позиции наиболее близко к нему русское 
щелевое /г/ в слове ага (в смысле да). 

/x/ — глухой щелевой увулярный согласный. От русского /х/ этот согласный отлича-
ется большим шумом и хрипом. 

/q/ — звонкий смычный увулярный согласный. В русском языке нет аналога. 
/’/ — перерыв в голосе (не играет смыслоразличительной роли и поэтому фонемой не 

является). Его не слышно в обычном произношении, и он проявляется не во всех позициях 
(не бывает в начале слова). В подавляющем большинстве случаев он может быть опущен 
без ущерба для понимания. Примеры: vos’at ширина, mo’men верующий, sā’at час. В отчёт-
ливом произношении в конце слова перерыв в голосе дополняется безударным гласным /e/: 
now’ → nów’e сорт (в отличие от now новый), man’ → mán’e запрет (в отличие от man я). 

Таб. 1. Персидский консонантизм 

Пассивный 

орган 

Губа Зубы Аль-

веолы 

Твёрдое 

нёбо 

Мягкое 

нёбо 
– – – 

Активный 

орган 

Способ 

Губа Кончик 

языка 

Средняя 

часть 

языка 

Задняя 

часть 

языка 

Увула Фаринкс Гортань 

Смычные p, b  t, d  k, g (k̃, g̃) q  (’) 
Щелевые 

 
f, 
v 

s, z  š, ž  x h  

Аффрикаты     č, j     
Боковые    l      
Дрожащие   r       
Носовые m  n  (n')     
Глайды (w)    y     
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Ударение هيکت  
Словесное ударение в персидском языке тоническое. Оно производится повышением 

тона на ударном слоге. В подавляющем числе персидских слов (существительных, прилага-
тельных, наречиях, местоимениях) оно падает на последний слог. Поэтому знак ударения в 
транскрипции ставится только для обозначения нефинального ударения (т. е. ударения не 
на последнем слоге слова). Примеры: ديروز diruz вчера, اما ámmā однако. 

Упражнения نيتمر
1. Произнесите следующие слова с долгими гласными /i, u/: 

а) sini, sir, dir, in, dizi, miz, dirin, bid, bini, riz, simin; 
б) rud, dud, zur, ruz, nur, buf, sud; 
в) rumizi, suri, diruz, bud, biruni, nuri, birun, niru. 

2. Произнесите следующие слова с долгим /ā/: 

а) yād, bāz, bār, dām, sāf, ān, rāz, yār, dād, mār, bā, āb, rā, sāz, dār; 
б) ārām, Ābādān, dānā, bābā, bāzār, ābād, bārān, bādām. 

3. Произнесите нараспев следующие слова с долгими гласными /i, ā, u/: 

а) ārd, bārān, āvāz, rāz, nān, bāzār, bād, bā, dārā, āmār, vādār, bābā, ān; 
б) ru, zud, ruz, in, u, zir, āb, dud, bid, bini, bi, rud, dur; 
в) bidār, zānu, bināi, irāni, dudi, bārāni, āvāi, bānu, bārān, birun, dāru, bāzu, Irān. 

4. Произнесите следующие слова с краткими /e, o/ и долгими /i, u/: 

а) mes, se, dozd, ers, setiz, senn, por, emruz, boz, dom; 
б) omid, ordu, forud, sorud, omur, obur. 

5. Произнесите следующие слова с кратким /a/ и с долгим /ā/: 

а) dar, barf, sarf, zan, zard, fann, bad, tab, sard, mard, samar, zarf; 
б) bad — bād, bar — bār, dam — dām, dar — dār, man — mān, na — nā, pas — pās, zar 

— zār; 
в) šāyad, dandān, savār, sarāsar, fardā, dandānsāz, āmadan, bāvar, bāyad, dāman, anār, 

mādar, zabān, barābar, barādar, yāftan, farāz. 

6. Произнесите следующие слова с согласными /š, ž/: 

šeš, žāž, dišab, āšenā, āžāns, šir, duš, šab, žarf, dež, šād, bāš, širin. 

7. Произнесите следующие слова с согласными /p/, /t/: 

tu, tā, dād, bārut, sud, divār, bāmdād, ābād, bā, tābut, diruz, āb, pā, tir, bidād, pir, bud, pudr. 

8. Произнесите слова с дифтонгами: 

а) sowr, peyrow, peyravi, owzān, dow, row, dowrān, seyd, pey, peyvand; 
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б) seyr, towr, dey, deyr, mey, now, vey, eyvān, dowr, sowt, beyt, mowz. 

9. Произнесите, соблюдая перерыв в голосе /’/: 

enšā’, mo’asses, Su’is, man’, ide’oloži, te’ātr, su’, vos’at, mas’ale, vasi’, mesrā’, mowze’, 
ta’sis, do’ā, emzā’, Su’ed. 

10. Произнесите следующие слова с согласными /h/: 

har, havā, inhā, ānhā, hamān, mehr, pirāhan, deh, rāhrow, noh, nāhār, hatman, dah, 
mehrabān, bahār, háttā, siyāh, hamin. 

11. Произнесите следующие слова с согласными /č, j/: 

а) čub, čāyi, čāh, čap, čāp, čahār, čèrā, čāre, češm, če, čatr, čāy; 
б) javān, hamānjā, jāru, dānešju, ānjā, panjere, panj, jā, injā. 

12. Произнесите следующие слова с согласными /k, g/: 

а) kam, key, kār, tekrār, šekam, tekye, ki, kamar, kas, kojā, kabutar; 
б) gorosne, gerdu, gāv, gorbe, gandom, gāh, rangin, guš, gisu, gač, gāz, zendegi, digar; 
в) kudak, pāk, bārik, bozorg, rang, tang, gorg, pārk, kuček, jang, yek, sag, nik. 

13. Произнесите следующие слова с согласным /l/: 

moškel, māl, lāle, bále, ālbālu, hāl, limu, salām, gol, hālā, kalame, sāl, boland, taklif, plow, 
lebās, golābi, ālu, pul, dowlati, jāleb, ahvāl. 

14. Произнесите следующие слова с согласным /x/: 

а) xāne, náxéyr, pāyetaxt, xār, taxte, xāhar, deraxt, xub, xar, xoš, xod, doxtar, xeyr, sorx; 
б) čatr, xar, xāb, xordan, xāne, čāyi, injā, xāndan, čèrā, xāhar, sorx, náxéyr, xub, doxtar; 
в) xar — har; taxt — taht; xam — ham; saxt — sahar; xāhar — xāhi — xāhān. 

15. Произнесите следующие слова с согласным /q/: 

rofaqā, qāšoq, čerāq, kāqaz, otāq, qarb, bošqāb, qahve, qahvei, vaqt, refiq, qalam, šarq, 
qazā, šarqi, enqelāb.  



 

Урок второй درس دوم 

Персидская письменность 
Буквы, не соединяющиеся с последующими 
 vāv و ,že ژ ,ze ز ,re ر zāl ذ ,dāl د ,ā-ye bikolāh ا ,ā-ye bākolāh آ

Персидская письменность یفارس نگارش
В современном персидском алфавите, который составлен на основе арабского, 34 

буквы. Кроме того, в персидском письме используется до 10 огласовок, т. е. надстрочных и 
подстрочных знаков. В персидском языке нет однозначного соответствия между звучанием 
и написанием слова: несколько букв могут обозначать один звук, а для обозначения кратких 
гласных в середине слова букв нет. 

Персидская письменность (арабица) отличается от латиницы и кириллицы тем, что в 
пределах слова (точнее буквосочетания) большинство букв пишется слитно (без промежут-
ков между ними). Общее направление письма — справа налево. Буквы персидского алфави-
та в зависимости от своего положения в буквосочетании имеют 4 варианта написания: اول 
avval начальный, وسط vasat срединный, خرآ  āxer конечный и تنهـا tanhā раздельный (изолиро-
ванный). 

Все персидские буквы подразделяются на две категории: соединяющиеся с последу-
ющими متصـل mottasel и несоединяющиеся с последующими منفصـل monfasel. Большинство 
букв может соединяться внутри слова как с теми, которые располагаются справа (с преды-
дущими), так и с теми, которые располагаются слева (с последующими, т. е. относятся к ка-
тегории متصل mottasel соединяющихся). 

Персидское письмо имеет несколько разновидностей (почерков). Печатный шрифт — 
 nasx насх отличаются чёткостью и угловатостью соединений, постоянством форм букв نسـخ
в разных позициях. Он наиболее прост для чтения и поэтому используется в качестве ос-
новного в книгах, газетах и журналах. 

Рукописный почерк قينسـتعل  nasta’liq насталик до распространения книгопечатания 
был основным для письменных памятников (манускриптов), поэтических сборников (дива-
нов), а также другой религиозной и светской литературы. Упрощённый (безнажимный) ва-
риант насталика почерк یريتحر  tahriri тахрири (также نستعليق تحريری nasta’liq-e tahriri и  خط
 xatt-e riz букв. мелкий почерк) используется сейчас иранцами для записей в повседневной ريـز
жизни. Декоративный насталик наряду с его вариантом سـتهکش  šekaste шекасте — использу-
ется в орнаментах, миниатюрах, плакатах, в рекламе и вывесках. 

Во всех разновидностях персидского письма прослеживается базовая строка  خـط
نهيخط زم .xatt-e korsi (тж کرسی  xatt-e zemine или زانيـخط م  xatt-e mizān), которая представля-
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ется умозрительной тонкой линией. В насталике заметен характерный нажим, который про-
изводится развёрнутым под небольшим углом каламом (قلـم qalam) — заточенным тростни-
ковым пером. В данной книге основное внимание уделяется отработке безнажимного вари-
анта насталика — ریيخط تحر  xatt-e tahriri. 

Примечание: в арабице нет заглавных (прописных) букв для обозначения имён соб-
ственных и первого слова в предложении. Все буквы строчные. 

Буквы, не соединяющиеся с последующими منفصل حروف
آ ā-ye bākolāh, ا ā-ye bikolāh, د dāl, ذ zāl ر re, ز ze, ژ že, و vāv

Таб. 2. Буквы, не соединяющиеся с последующими 

Начертание Название Произношение 

 ā-ye bākolāh ā آ

ا alef, ā-ye bikolāh ā, a, o, u 

د dāl d 

ذ zāl z 
ر re r 

 ze z ز

ژ že ž 
 vāv v, u, o, ow و

Восемь букв арабо-персидского алфавита آ ā-ye bākolāh, ا ā-ye bikolāh, د dāl, ذ zāl ر re, 
 vāv (см. Таб. 2) относятся к категории несоединяющихся с последующими و ,že ژ ,ze ز
 и могут соединяться только с предыдущими. Поэтому они имеют только (monfasel منفصـل)
два варианта начертания: в первом совпадают начальная и раздельная форма, а во втором — 
срединная и конечная (см. далее). В частном случае, когда слова состоят только из этих 
букв, они так же разделяются пробелами, как и в европейском письме. 

 
Рис. 2. Буквы آ ā-ye bākolāh, ا ā-ye bikolāh, د dāl, ذ zāl ر re, ز ze, ژ že, و vāv в почерках насх (вверху) и тахрири 

(внизу) 
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В насхе буквы آ ā-ye bākolāh1, ا ā-ye bikolāh, د dāl, ذ zāl пишутся на строке. У букв ر 
re, ز ze, ژ že, و vāv одна часть находится выше строки, другая — ниже. Например: у буквы و 
vāv кольцеобразная часть — «голова» — пишется на строке, а «хвост» — под строкой. Тща-
тельное соблюдение строки характерно для печатного шрифта (насха), а так как персидские 
буквы имеют разную высоту, то верхняя и нижняя часть строки выглядит неровной. В по-
черке тахрири буквы ر re, ز ze, ژ že, و vāv пишутся на строке. 

Примечание.  Обратите внимание на то, что ряд букв, сходных по написанию, от-
личаются друг от друга только «точками»: ر re ↔ ز ze ↔ ژ že; د dāl ↔ ذ zāl . 

На Рис. 2 показано написание букв آ ā-ye bākolāh, ا ā-ye bikolāh, د dāl, ذ zāl, ر re, ز ze, 
 vāv в рукописном насхе (вверху) и в почерке тахрири (внизу) относительно строки و ,že ژ

یرسکخط   xatt-e korsi. 
Выравнивание за счёт искривления строки не только украшает почерк, но и способ-

ствует более плотному расположению букв на странице. Персидский текст, в принципе, бо-
лее информативен, чем русский: перевод одной персидской страницы занимает примерно 
полторы страницы русского текста. 

В персидском тексте используются европейские знаки препинания, причём некото-
рые из них видоизменены: «،» запятая, «؛» точка с запятой и «؟» вопросительный знак пи-
шутся в перевёрнутом виде. 

Упражнения نيتمر
1. Прочитайте следующие слова, написанные печатными буквами: 

آواز، زود، ژاژ، آرا، دور، آزاد، رو، آرد، وادار، آزار،  ،روز، دارو، دارا، دود، رود، زور
 راز.

2. Прочитайте и скопируйте следующие слова, изображённые: 
а) насхом: 

 

б) почерком тахрири: 

 

                                                           
1 Продолжение объяснений по этой букве см. на стр. 22. 
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3. Напишите по-персидски следующие слова (согласный /z/ везде передаётся буквой ز): 

dud, āzād, dādār, ruz, vādār, dārā, žāž, rud, ārd, zud, āvāz, ru, zur, rāz, dāru, ārā, dur. 

4. Переведите следующие слова с помощью поурочного словаря устно и письменно: 

ранний, свободный, песня, мукá, далёкий, день. 

Словарь نامه واژه  

 мукá ārd ....................................................... آرد
 свободный āzād .......................................... آزاد
 песня, мелодия āvāz................................... آواز

 далёкий; далеко dur .................................... دور
 день ruz ....................................................... روز
 ранний; рано; быстро zud .......................... زود

 



 

Урок третий ومسدرس 

Буквы ب be, پ pe, ت te, ث se, ن nun, ی ye 

Изображение гласных в начале слова 

Простое предложение 

Текст نارا و دارا Нара и Дара 

Упражнения نيتمر
1. Произнесите слова с различными гласными: 

а) panir, dast, sabz, sar, barādar, dar, az, zabān, Tabriz, dandān, zan, zard, abru, safar, 
daryā; 

б) Orupā, do, sokut, por, mardom, omur, to, ostān, tond, borudat, dorost, dorud, mordād; 
в) pedar, modāvem, tadābir, derāz, mive, edāri, ebrāz, emārat, pesar, ebārat, nāme, medād. 

Буквы ب be, پ pe, ت te, ث se, ن nun, ی ye حروف
Таб. 3. Зубцовые буквы 

Название Произношение Раздельная Конечная Срединная Начальная 

be b ب ـبـ ـب  بـ

pe p پ پـ ـپـ  ـپ

te t ت ـت تـ ـتـ

se s ث ـث ـثـ ثـ

nun n نـ ـنـ ـن ن 

ye, yā y, yy, i, ey, iy ـی ی  يـ ـيـ

Буква ب be и её производные پ pe, ت te, ث se во всех позициях имеют сходные 
начертания и отличаются только точками (см. Таб. 3). Конечная форма почти полностью 
совпадает с раздельной, но к ней добавляется соединительная черта справа. В начальной и 
срединной позициях они сокращаются до одного зубца. Буквы ن nun и ی ye сходны с ними 
в начальной и срединной позициях, а в остальных случаях значительно отличаются от них и 
друг от друга. Буква پ pe не встречается в словах арабского происхождения. Написание 
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шести перечисленных зубцовых букв по позициям в печатном варианте насха показано в 
Таб. 3. 

Формы зубцовых букв ب be, ن nun, ی ye в рукописном насхе показаны на Рис. 3 (в 
учебных целях на границах букв сделан разрыв, письмо идёт справа налево). В насхе буквы, 
к которым справа присоединяются зубцы, претерпевают минимальные изменения. У алефа 
появляется небольшое скруглённое соединение. Сам он при этом выписывается росчерком 
снизу вверх (позиция «g»). Сходное соединение появляется и у буквы د dāl (позиция «f»). 

 
Рис. 3. Буквы ب be, ن nun, ی ye в рукописном насхе 

В тахрири начальные и срединные варианты зубцовых букв имеют значительно 
меньший контраст по высоте, и, чтобы вычленить взглядом букву, читателю приходится 
дополнительно ориентироваться по точкам. Те же буквы в тахрири выглядят так, как пока-
зано на Рис. 4. 

 
Рис. 4. Буквы ب be, ن nun, ی ye в почерке тахрири 

Изображение гласных в начале слова ها در آغاز کلمه واکهنوشتن   

Гласный /ā/ изображается в начале слова буквой آ ā-ye bākolāh алеф с маддой: آن ān 
тот, آورد āvard принёс. Для обозначения остальных гласных и дифтонгов используется 
буква ا alef, ā-ye bikolāh алеф (сама по себе или в комбинации с другими буквами). 

Все краткие гласные (/a, o, e/) в начале слова изображаются одним алефом: از az из 
(предлог), ادبا odabā литераторы, ابتدا ebtedā начало. 

Долгие гласные (кроме гласного /ā/) и дифтонги требуют сочетания алефа с буквой و 
vāv или ی ye: او u он, она, ايثـار isār подношение, اوزان owzān веса (мн. ч. от وزن vazn вес), 

يواناِ   eyvān балкон. 
Примечание.  За краткими гласными (/a, o, e/) не закреплены отдельные буквы пер-

сидского алфавита. В середине слова (буквосочетания) они вообще буквами не изобража-
ются. Для изображения в начале и в конце слова буквы для них есть, но эти буквы могут 
использоваться и для других целей. Поэтому написание каждого слова с кратким гласным 
нужно запоминать. 
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Упражнения نيتمر
2. Прочитайте следующие слова, вначале пользуясь ключом, затем без него: 

بـازار، اوزان، زودپـز، او، ، یا، آورد، بـرايـدرادبـا، رون، زن، يـنبود، بابتدا، برادر، بود،  ،دايپ
 .باي، زاز، زيتا، نيبايثار، در،  ،، آنداري، نارا، نان، دارد، دو، باران، با، بیدارو، دارا، بارانايوان، 

Ключ: peydā, barādar, bud, ebtedā, nábud, birun, zan, odabā, daryā, āvard, barā́ye, u, 
zudpaz, owzān, bazar, eyvān, dāru, dārā, bārāni, Nārā, nān, dārad, do, bārān, bā, bidār, ān, dar, 
isār, Bitā, niz, az, zibā. 

3. Скопируйте следующие слова, изображенные: 
а) насхом: 

 

б) почерком тахрири: 

 

4. Прочтите и напишите арабицей: 

peydā, barādar, Bitā, bārān, Nārā, ān, dar, bārāni, bidār, zudpaz, birun, az, Dārā, barā́ye, bā, 
dāru, do, niz, nábud, daryā, bud, āvard, nān, va, zibā, dārad, bāzār, zan. 

5. Переведите устно и письменно, пользуясь словарём урока: 

брат, издалека, также, был, для, хлеб, Бита, два, дождливый, от, из, скороварка, в, ба-
зар, Нара, лекарство, Дара, тот, виднелся, имеет, бодрствующий, женщина, дождь, принёс, 
с, и, море, снаружи, явный, не был, красивый. 

Простое предложение جمله ساده
Простое нераспространённое персидское предложение состоит из подлежащего и 

сказуемого. В распространённом предложении группа сказуемого может состоять из глаго-
ла 3 л. ед. ч. прош. вр. بـود bud был (была, было) и именной части, которая может быть выра-
жена существительным, прилагательным, реже другими частями речи. 

Группа подлежащего может быть выражена сочетанием указательного местоимения с 
существительным, например: اين ديوار in divār эта стена, ن زنآ  ān zan та женщина. 

За группой подлежащего следует группа сказуемого. Глагол в литературном персид-
ском языке замыкает предложение: 

بود بيدار ن زنآ  Ān zan bidār bud. Та женщина не спала (букв. была бодрствующая). 
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آورد ناننارا   Nārā nān āvard. Нара принесла хлеб. 
Персидская фраза отличается от русской более заметным движением тона. На группе 

подлежащего происходит довольно резкое его повышение, затем следует пауза. После пау-
зы идёт группа сказуемого, на которой тон понижается. Пауза между группами подлежаще-
го и сказуемого, если они состоят из нескольких слов, для удобства чтения на письме может 
обозначаться запятой: ايـن زن، بيـرون بـود In zan� birún bud�. Эта женщина была на улице 
(букв. снаружи). 

Фразовое ударение падает на слово, стоящее перед глаголом. 

Упражнения تمرين 
6. Прочтите и переведите следующие предложения (ключ на стр. 22): 

او نارا نـان آورد. بيتـا دارو آورد. دريا دور بود. دريا زيبا بود. بازار دور نبود. دارا بيدار نبود. 
بيتا زودپز آورد. او نيز زودپز بيدار بود.  نيز او دارا بيدار بود. او بيرون نبود.برادر دارد. او زن ندارد. 

 د.رآو

Текст نارا و دارا Нара и Дара متن

 .بود یبارانروز  آن
 بود. بايز باران

 بود. دايپدور  از ايدر
 بود. رونيبنارا 
 بود. بازار در زنآن 

 .نبودا دور يبازار از در
 .دارد برادرنارا 

 رون نبود.ينارا ب با دارا
 نبود. داريبدارا 

 در بازار بود. تايبنارا با 
 در بازار نبود. دودارا با آن 

 دارا زن ندارد.
 .آورد نان و دارودارا از بازار  یبرانارا 

 آورد. زودپزنارا  یبرا زينتا يب
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Комментарий к тексту نارا و دارا Нара и Дара ير متنستف

1. В тексте есть несколько глаголов в форме 3 лица единственного числа простого 
прошедшего времени: آورد āvord, āvard принёс, привёз; بـود bud был. Отрицательная форма 
образуется прибавлением ударной приставки na-: نبـود nábud не был. Грамматический род в 
персидском языке отсутствует: دارا آورد Dārā āvard. Дара принёс. نـارا آورد Nārā āvard. Нара 
принесла. 

2. В тексте есть два глагола в форме 3 лица единственного числа настояще-будущего 
времени: دارد dārad имеет, ندارد nádārad не имеет (подробнее см. Таб. 11 на стр. 42). 

3. Союз و и может произноситься несколькими способами. В полном стиле و va про-
износится как отдельное слово, за ним следует пауза. В неполном стиле он 
ся -o/-vo: آورد نـان و دارو  dāru va nān āvard принесла лекарство и хлеб (полный стиль) ↔ و دارو 

آورد نـان  dāru-vo nān āvard принесла лекарство и хлеб (неполный стиль) (см. также объяснения 
на стр. 29). 

4. В контексте некоторые слова могут опускаться: آن دو زن ān do zan те две женщи-
ны → آن دو ān do те двое. 

5. Энклитический союз نيـز -niz тоже, также не может начинать предложение и ста-
вится после того слова, к которому относится: آورد زودپـز زيـنتا يب  Bitā-niz zudpaz āvard. Бита 
также принесла скороварку. 

Упражнения نيتمر
7. Вставьте предлоги: 

نـارا  رون نبـود.ي... نارا ب دارا .نبودا دور يبازار ... در بود. بازار...  زنآن  بود. دايپ... دور  ايدر
... نـارا  زيـنتـا يب .آورد نـان و دارو... بازار نبود. نارا ... دارا ... بازار  دودارا ... آن  ... بازار بود. تايب... 

 آورد. زودپز

8. Раскройте скобки, поставьте глаголы в нужной форме: 

. ن)بود(ا دور ي. بازار از درن)بود(. آن زن در بازار ن)بود(دا يا از دور پي. درن)بود(با يباران ز
 یز بـرايـتـا ني. بن)آورد(دارا از بازار نان  ی. نارا برا(بودن). دارا با آن دو در بازار (بودن)دار يدارا ب

 .ن)آورد(نارا زودپز 

9. Выберите правильный вариант из предложенных в скобках: 

(بيـدار، زودپـز، ا از دور يـبود. در )ن، پيدا، بيروبايز(بود. باران  ، دور)یباران(بيدار، آن روز 
از  ، دارو)بـازار(زودپـز، بـود.  ، بيـرون)بـازار(دريا، بود. آن زن در  ، زيبا، بيتا)رونيب(بود. نارا  )دايپ

با آن  ، بيتا)دارا(نارا، در بازار بود.  )تايب(برادر، دارا، دارد. نارا با  زن، بيتا)، برادر(ا دور نبود. نارا يدر
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ز يـتـا نيآورد. ب ، زودپز)نان ،دارو(دارا از بازار  یزن ندارد. نارا برا ، بيتا)دارا(نارا، دو در بازار نبود. 
 آورد. ، زودپز)نان ،دارو( نارا یبرا

10. Составьте предложения из следующих слов: 

، بـازار، آن، زن دور. ، بـود،دايـپ، ايـدر، از ، بود.باران، بايز دارا، آن، با، در، بازار، نبود. ،دو
 .دارد، نارا، برادر  .آورد، نارا، بازار، و، دارو، دارا، از، نان ی،برا .نبوددور، دريا،  از، بازار، .در بود،

زن، دارا،  نـارا. ، بـا، بـازار، بـود،تايبدر   .رونيب نارا، بود، ، دارا، نبود.داريب .دارا ، بيرون، نبود،بانارا، 
 .آن ،بودی، روز، باران .نارا ،آورد ،زين ،زودپز ،برای ،بيتا ندارد.

11. Переведите с русского языка на персидский: 

В тот день шёл дождь (букв. Тот день был дождливый). Издалека виднелось море (букв. 

Море было явным издалека). Море было красивым. Дождь был тоже прекрасен. Нара была 
на улице (букв. снаружи). Она была на базаре. Базар был недалеко от моря. Нара была на ба-
заре с Битой. 

У Нары есть брат. Дара не спал (букв. был бодрствующим). Его не было на улице (букв. 
Он не был снаружи). Он не был на базаре с теми двумя женщинами. Дара не женат (букв. не 
имеет жены). Нара с базара принесла хлеба. Бита тоже привезла с базара скороварку. 

12. Фонетический ключ к упр.  6 

Daryā dur bud. Daryā zibā bud. Bāzār dur nábud. Dārā bidār nábud. Nārā nān āvard. Bitā 
dāru āvard. U barādar dārad. U zan nádārad. U birun nábud. Dārā bidār bud. U-niz bidār bud. Bitā 
zudpaz āvard. U-niz zudpaz āvard. 

13. Фонетический ключ к тексту نارا و دارا Нара и Дара 

Ān ruz bārāni bud. Bārān zibā bud. Daryā az dur peydā bud. Nārā birun bud. Ān zan dar 
bāzār bud. Bāzār az daryā dur nábud. Nārā barādar dārad. 

Dārā bā Nāra birun nábud. Dārā bidār nábud. Nārā bā Bitā dar bāzār bud. Dārā bā ān do dar 
bāzār nábud. Dārā zan nádārad. Nārā barā́ye Dārā az bāzār dāru va nān āvard. Bitā-niz barā́ye Nārā 
zudpaz āvard. 

Словарь نامه واژه

 тот, та, то ān ................................................  آن
 принёс, привёз āvord, āvard ..................... آورد

 принести, привезти āvardan, āvordan ... آوردن
 от, с az ..........................................................  از

 издалека az dur ........................................ از دور
 он, она (о человеке) u ......................................  او

 этот, эта, это in ............................................  اين
 с, вместе с bā ...............................................  با

 дождь bārān ................................................ باران
 дождливый, дождевой bārāni ................. یباران

 базар, рынок bāzār ..................................... بازار
 брат barādar ............................................... برادر

��




